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Beorpag, 19.02.2018.

MN3BEIITAJ O IIOAOBHOCTHU TEME, KAH/IMJIATA 1 MEHTOPKE 3A U3PA/1Y
JOKTOPCKE INCEPTAIINJE

I IMTOAAIIA O KOMHCHUJN

Ha ocnHoBy unana 127 Cratyra @unonomkor gakysntera YHuBep3urera y beorpaay u uiana 128
3akoHa 0 BHUCOKOM oOOpa3oBamwy, HacraBHo-HayuHno Behe @wiosomkor ¢akyarera
YHuBepsutera y beorpaay Ha ceHUIIM O/IP?KAHOj 24. jaHyapa 2018. roZ[iHe JIOHEJIO je OJUTYKY
KOjOM je UMeHOBaHa KOMHCHja 3a oreHy mogobHoctu gqokropanga MJIAJIEHA RUPHURA 3a
U3pajly JOKTOpPCKE AucepTanuje oA HacjaoBoM ,,CTaBOBU IpeMa je3uKy M je3udKe
HAEO0JIOTHje Y 3KEHCKOJ Opasmwickoj aujacopu y CpoOouju (M3 mnepcmexkTuBe
KOTHUTHUBHE JINHTBUCTUKE U KPUTUYKE COIIUOJTUHIBUCTHKE)" .

CacraB komucuje:

1. mp Ana Kysmanouh-JoBanoBuh, BaHpemna mupodecopka ®uosnomkor ¢akyarera
YHusep3surera y beorpany

2. np Upeanma Byumna CumoBuh, BanpegHa mpodecopka @uosmomkor dakynaTeTa
YHusep3surera y beorpany

3. 1p Mapuja Mannuh, Buma HayyHa capaguuna bankanosomkor uaerutyta CAHY

II BUOTPA®UJA KAH/IN/IATA
O6pasoBame:

Mnanen hupuh je poheH 14.9.1984. roguHe y AJIeKCUHILy, T/le je 3aBPIINO OCHOBHY
IIKOJIy ¥ TUMHAa3Wjy (IPpUpPOAHO-MaTeMaTHUYKHU cMep). Auriomupao je Ha 'pynu 3a mmaHcKu
je3UK U XHCIAHCKe KibMKeBHOCTH Putosomkor dakyarera YHuBep3urera y beorpagy 2010.
rofluHe, ca MPOCEYHOM OLIEHOM 9,52, U CTEeKao 3Bame mnpodecopa IIMAHCKOT je3uKa U
XUCHAHCKUX KEbUKEBHOCTH.

JlokTopcke akazieMcke cryauje Ha @unosomkom akynrery YHuBepaurera y beorpany,
monysn Hayka o je3uKy, ymucao je IIKoJICKe 2010/2011. roauHe. [1o103KHO je CBe WCIUTE U
0/10paHMO CBe CTYAU]jCKe UCTPAKUBAYKE PA/IOBE Y OKBUPY U3a0paHOT IIporpama.

Hayuna wHTrepecoBama Miagena Thupmha kpehy ce y o6GsactumMa KOTHUTHBHE
JINHTBUCTUKE, KDUTUYKE COLIMOJIMHTBUCTUKE, KOHTAKTHE JJUHTBUCTHUKE U CABPEMEHOT IIITAHCKOT
U MOPTYTJICKOT je3uKa. Pe3ysiraTe ucrpakuBama u3 TUX o0sactu 00jaBuo je y 1IeCT pajioBa U
M3J1arao Ha jeflaHaecT Mel)yHapOAHUX U HAIIMOHAJTHUX HAYYHUX CKYIIOBa, HA YHUBEP3UTETUMA Y
Beorpany, Hosom Cany, Kparyjesny, Humry, Copuju u Benukom TpraoBy. Opp:kao je u nBa



Ipe/laBama 3a CTyAeHTe MopTyrajickor jesuka, y Cobuju (2008) u y Besmkom TpHOBY (2013).
Koayrop je ITopmyeancko-cpncko2 u cpncko-nopmyzanckoe peuHuka, 00jaB/beHOT y JBa
U3/1amba, Kao U YIIOEHNKa MMOPTYTaJICKOT je3UKa 3a CTPaHIle, Yije 00jaB/bUBabe U IPOMOBUCAHE
je GUHAHCHUjCKM W WHCTUTYIIMOHAIHO Mmojipskasa Opasmicka CaBesHa Biaga. buo je pereHseHT
JIBajy pajsioBa 3a 181. 6poj 3arpebaukor yacomnuca Krwuxxcesna cmompa.

Mnanen "hupuh ce ox 2011. roguHe 6aBU U KEIXKEBHUM ITpeBol)erbeM. Ca MopTyTajicKor
Ha CPIICKU je IIPeBeo JIeBeT KihUTra U BUIE IOjeJUHAYHUX IlecaMa U IPHUIIOBeZaka Koje cy
YBPIIITEHE y AHTOJIOTHje WU 00jaB/beHe Y KIbMKEBHUM YacOolMcUMa. 3a TPU IpeBoza je o010
cruneHrje 6pa3wickor MUHHCTApCTBA CIIOJbHUX IMOCJIOBA, a 3a joIl /iBa - ctuneHauje ®oHma
Hapopnue 6ubanoreke y Puo ne Kaneupy. baBuo ce u pefakTypoM MpeBoJia U y4ecTBOBAO HA
BHIIIE jaBHUX IIPOMOIIHja PEBe/IEHNX KIbUTa U TPUOWHA TOCBeheHUX TPEBO/THOj KEbUKEBHOCTH.

On 2014. je 3amociieH Ha MecTy nojiHavesTHUKa Ofiesberba 3a Ky aTypy Ambacase bpasmia
y Beorpaay. Koopaunatop je opranusanuje Polyglot Club Serbia, koja ce 6aBu mpomoBHcamemM
yuema U Kopullhema CTPAaHUX je3WKa, Ka0 U MHTEPKYITYypHUM jujasioroM y Cpouju. 'oBopu
€HIJIECKH, IIMAHCKU U MOPTYTAJICKH, & CJIy:KH ce U (PPAHIyCKUM, PyCKUM, UTATUjaHCKUM U
CaBpEMEHUM I'PUKUM jJE3HKOM.
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IV OOEHA JJA JE KAHANJAT ITIOJOBAH JJA PAJINN JUCEPTAIINJY

YBugom y Ouorpadujy u oudauorpacdujy KaHauaara, KOMHCHja 3ak/byudyje aa
kagauaar MJIAJIEH HRUPHUR wucnymaBa cBe yCIoOBe 3a HU3PaAy MAOKTOPCKe
aucepTanmje.

V OIIEHA ITOAOBHOCTUA ITPEAJIOZKEHE MEHTOPKE

3a MeHTOpKy je mpeznmioxkeHa ap AHa KysmanoBuh JoBaHoBuh, BaHpemHa mpodecopka
dunonomkor dpakyarera YuuBep3uTera y beorpany, Karenpa 3a ubepujcke cryamje.

Opnabpana bubnuorpaduja:

1. Kuzmanovié, Ana, Sociolinguistics meets historical linguistics: An account of
phonological change in Western Romance varieties on the Iberian Peninsula, in Filppula,
M. et al. (eds). Topics in Dialectal Variation, Joensuu: Joensuu University Press, 2006,
pp. 45-68

2. Kuzmanovi¢, Ana, Cambio del discurso publico como reflejo del cambio social: ejemplo
de la imagen de la mujer en la sociedad espafiola contemporéanea, en Civil, Pierre &
Francoise Crémoux, Actas del XVI Congreso de la Asociacion Internacional de
Hispanistas: nuevos caminos del hispanismo-- : Paris, del 9 al 13 de julio de 2007, vol.
2, Frankfurt: Iberoamericana, 2010, 343

3. Kuzmanovi¢ Jovanovié, Ana, Preserving the Integrity of National Identity: Metaphors for
Kosovo in Serbian Political Discourse, Texas Linguistic Forum, 2011, vol. 54, 33-39

4. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana, Generacion del 98 y la reivindicacion de la aportacion
femenina a un grupo exclusivamente masculino, Nasledje, 2011, vol. 8, br. 18, 109-116

5. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana & Alicia Jiménez Mantsiou, ‘{Como en casa, en ningun
sitio!’ Promocidn de distintos roles de género en los anuncios publicitarios de comida, in
Pejovic, A., Sekuli¢, M, Karanovi¢, V. (edd.), Comida y bebida en la lengua espafiola,
culturay literaturas hispanicas, Kragujevac: FILUM, 2012, 39-55

6. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana, Analiza postoje¢ih normi za rodno osetljiv pristup u
medijima, u Filipovié¢, Jelena i Ana Kuzmanovi¢ Jovanovié, Vodi¢ za rodno osetljiv
pristup medijima u Srbiji. Preporuke i dosadasnja praksa, Beograd: Uprava za rodnu
ravnopravnost, 2012, 41-74.

7. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana, Variedades linguisticas especializadas y/ 0 su omision: una
estrategia discursiva al servicio de objetivos ideoldgicos, en Casanova Herrero, Emili —
Calvo Rigual, Cesareo (edd.), Actes del 26é Congrés de Linguistica i Filologia
Romaniques (Valencia, 6-11 de setembre de 2010), vol. VI. Berlin: W. de Gruyter, 2013,
545-554



8. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana, Roles de genero invertidos: ¢la nueva masculinidad en los
anuncios publicitarios de comida? en Actualizaciones en comunicacion social, vol. 11,
Santiago de Cuba: Centro de linguistica aplicada, 2013, 711-715

9. Kuzmanovi¢ Jovanovié, Ana, Rodno osetljiv jezik u sektoru bezbednosti, Rod i
bezbednost, Beograd, mart 2013.

10. KyamanoBuh JoBaHoBuh, AHa, Jesuk u pod. Jluckyp3usHa kKoHCmMpyxuuja pooHe
udeonozuje, beorpan: Yuroja mrammna, 2013. (kipura, ayTopka)

11. Kuzmanovi¢ Jovanovi¢, Ana, Practicas sobre la regulacion de la reproduccion como
reflejo de las ideologias de género. El caso de Espafia y Serbia en el siglo XX, in
Kuzmanovi¢ Jovanovié, A. et al, Estudios Hispanicos en el siglo XXI, Belgrado: Facultad
de Filologia, 2014, 501-516 (kmura, KOypeHUIIA).

12. Kyamanosuh JoBanosuh, AHa, PenpoiyKTUBHE MTOJIUTHKE, POJHU IUCKYPCH U
uneonoruja [Reproductive politics, gender discourses and ideology], Krwucercmso, 5,
2015, (URL): http://www.knjizenstvo.rs/magazine.php. ISSN 2217-7809

13. Kuzmanovié¢ Jovanovi¢, Ana, Politicas linglisticas sensibles al género y la deconstruccion
de género en los manuales de ELE, Verba Hispanica, XXIl1l, 2015, 103-121 (coautora
Milica Djuricic)

14. Kuzmanovié¢ Jovanovi¢, Ana, Manuales sexistas, aula sexista? El papel de docentes en la
promocion de la igualdad de géneros en el aula de ELE, Colindancias 17, 2016, 209-224
(coautora Milica Djuricic)

15. Kuzmanovié¢ Jovanovi¢, Ana, Gender in advertising: new masculinities as a challenge to
hegemonic gender representations in Serbian food advertisement, Nuevos estudios sobre
comunicacion social, Santiago de Cuba: Centro de Linguistica Aplicada, 2017, 681-686.

Komucuja cmarpa na ITPO®. /IP AHA KYSBMAHOBUHR JOBAHOBUR ucnmymaBa
CBe yCJI0OBE 3a MEHTOPKY OB€ JIOKTOPCKE ucepTaiyje 3a 00/1acr:

KPUTHNYKA COIINO/INMHIBUCTUKA, KOTHUTHBHA IMHI'BUCTHUKA
OIIEHA ®OPMYJ/IAIULJE HASUBA TE3E

Komucuja 3aksbydyje /1a pagHU Ha3WB Te3e HUje HAJUPUKIAAHUje DOPMYJIHCAH U MPEAJIaKe
cienehu HawIOB: Je3UUKe HAEOJIOTHjE Y »KE€HCKOj Opasmwickoj aujacnopu y Cpouju:
UHTEPAUCIUILIMHAPDHA MEPCHEKTUBA Kao OHAj Koju 00Jbe pelpe3eHTyje CYyIITHHY
IIpe/IJIO}KEHE TEME UCTPAXKUBAHA.

VI OHEHA ITIOJOBHOCTHU TEME:

[Ipeqmer wucTpakuBama OBe JHCEpPTAlMje jecy CTaBOBU IIpeMa je3UKy U je3’dKe
uneonorvje bpazmiaku (rOBOpHHUIIA MOPTYTaJICKOT Kao IPUMAapHOr je3uka) y Opaky wiu
BaHOpauHOj 3ajenHunu ca Cp6muMma (TOBOPHUKA CPIICKOT Ka0 MPUMAPHOT je3UKa), KOje JKUBe y
Penybsinmu Cp6uju. McTpakuBame je MOTUBHCAHO HAJIa30M Jla Cy paclpaBe O je3UKy BeoMa
yecte y HepOpMasTHUM pa3roBopuMa Mel)y TOBOPHUIIMMAa HMOPTYTAaJICKOT je3uka u3 bpaswmia y
Cpbuju. ¥ TUM pacmpaBaMa ce U3HOCE CTAaBOBH O CPICKOM U IOPTYTaJICKOM je3UKy (Kao U O
HEKUM pAIlMpPEeHUjUM CTPaHUM je3ulnMa), O YIOoTpeOm OofHOCHO wu3bopy je3wmka 3a
KOMYHHKAIM]y ca OpayHUM OJJHOCHO BaHOpDAYHUM IapTHEPOM, Ca HErOBOM IOPOAUIIOM H
IpujaTe/bUMa, ca Kojierama Ha MOCIy W CapafiHUINMA, Ca HOBUM Jby/IUMa KOJU ce YIIO3HAjy Y
JIOKAJIHOj CpeiHU UT/l. MHOTU O/ TUX CTaBOBA OJTHOCE CE M HA yUele CPIICKOT je3uKa, Kao U Ha



(me)pesneBaHTHOCT AO0OpOT Biasama BUMe 3a KUBOT y Cpbuju. OcuM TOra, HCTPAKUBAE
CTaBOBA O je3UKY U Je3NYKUX U E0JI0THja BAXKHO je U Kao IO0Ka3aTesb TEH/EHIINja Y IPEHOIIEY
jesuka Ha cienehy reHepanujy, Te MOke MOMOhM y NpPEAUKIUjU je3nMUKe cMeHe. ['OBOpHUIIE
U3pakaBajy CBOje CTaBOBe O je3WKy kopucrehuw ce OpojHMM U pa3HOBpPCHHUM MeTtadopama.
HcrpaxxkuBame je, KakKO HCTHYE KaHAWAAT, JOJaTHO MOTUBHCAHO YBUZOM Y HEIOBOJbHY
npoy4yeHocT oBe TemaTuke. Hamme, Bpaswiu koju xuBe y Cpouju gocajy HUCY OWIN peiMeT
HAyYHUX HCTPaKMBaa, 32 PA3jIUKy OJf HEKUX JAPYTUX CPeAWHA, Y KOjUMa Cy 3ajeJHuIie
Bpasunana u Bpaswiku mHOro GpojuHuje. OHe cy Hajuenthe Owie mpoydaBane y CeBepHO]
Awmepuniu (Margolis 1994, Goza 2004, Evans 2007) u y Janany (Tsuda 2000), Ha ipumep, T7ie
Beh peneHMjama mOCTOjU HPWIMB CTAaHOBHUINTBA M3 bpasmia m KoHcosmaoBaHa Opasuiicka
nujacmopa. McrpaxkuBama Koja cy ce (poKycupaia UCK/bYUHBO Ha »KeHe Hajuelnnhe cy BpIIeHA y
TEOPUjCKOM OKBHDPY aHTPOIOJIOTHje U CPOAHUX [UCHUIUIMHA U y3UMayla Cy 3a MpeaMeT
MapTrUHajIn30BaHe 3ajenHune bpasuiku y pa3sujenuM 3emsbama (Neves-Xavier de Brito 1986,
Piscitelli 2008, 2009). Cryauje 6pa3uiicke aujacriope Koje ce 0aBe je3BMKOM MajoOpOjHE Cy U
yIJIaBHOM ce He ycpenacpel)yjy Ha cTaBoBe INpeMa je3WKy, je3UdKe HEO0JIOTHje U OcTajie
COIMOJIMHTBUCTUYKE KOHCTPYKTe, Beh Ha CTPYKTYpHE OJIJIMKE MOPTYTJICKOT K0 3aBUYAjHOT
jesuka (Rothman 2007). MIma, meljyTM, 1 HEKUX COLIMOJIMHTBUCTUYKUX PaJioBa 0 OPa3UIICKO]
ZIUjacopy, YUjU 3aK/bYyUYll MOTY OUTH HEMOCPEHO PEJIEBAaHTHU 3a aHAJIN3Y CTAaBOBAa IpeMa
je3UKy U je3nukux uaeosorrja (Souza 2010, Sanchez Moroni 2013).

AyTtop ucruue aa y Cpbuju, 0OAHOCHO Ha IEJOKYITHOM IITOKAaBCKOM T'OBOPHOM IIPOCTOPY
HEKaJIalllFbeT CPIICKOXPBAaTCKOT je3WKa, WCTPpaKMBama CTAaBOBA IIpeMa jJe3UKy uMajy
BUIIIE/IEIEHUJCKY TPAAUIH]y. Y CPIICKOj JUHTBUCTHUIU Y MOCTEABUX IECeTaK ro/INHA MaXKbha Ce
mocBehyje M KOHIIENTY je3WYKe HJIEOJIOTHje, HAPOUHUTO y KOHTEKCTY je3WYKE IIOJIUTHKE U
mwianupama (Filipovié 2007, 2009), 3ameHe je3uka (Petrovi¢ 2009; Byunna Cumosuh, 2016) u
yJiore y KOHCTpyKnuju etHuukor ujeHtutera (Ilié 2014). Jeman op mu/beBa IPeAsIOKEHOT
HcTpakuBarba Ouhe U /1a ce pacBeT/in HauUMH Ha Koju mpeosiahyyjyhe jesuuke uzmeosioruje (kao
IIMPU APYIITBEHU KOHCTPYKTH) YTUUy Ha CTAaBOBE IIpeMa je3uKy (KOju Cy JUUYHHjeT KapaKTepa)
y UCIIUTUBAHO] 3ajeHUIY.

CraBoBH mpeMa je3WKy M je3WUYKe HJIe0JIOTHje Hajuemrhe ce aHAJIM3UPAjJy MOMOhy
TEOPHjCKO-METOOJIOMIKOT amnapaTa (KpUTHYKE) COIMOJMHTBUCTHUKE, KPUTHYKE aHAIN3e
JINCKypCa U CPOAHUX JAUCIUIUINHA, KOje ce ycpeacpel)yjy Ha caoxkeHe ofHoce usMmel)y ymorpede
jesmka u pacrosesne mMohu y ofpejeHUM TrOBOPHUM 3ajeqHuniama. M OBO HCTpaKUBambe
ocsioHMhe ce Ha TEOPHUjCKU OKBHUDP KPUTUYKE COIIMOJIMHTBHUCTUKE, M Y3 WHTErparujy
KOTHUTHUBHOJIMHTBUCTAYKOT TIPUCTYIIa Yy AaHAIN3Y CTaBOBa @IpeMa je3UKy U je3UYKUX
uneonoruja. Kauamaar je yBepeH /a Te JiBe I0jaBe MMajy CBOjy KOTHUTHUBHY OCHOBY, C jeJlHE
CTpaHe, kKao W TOTBpheHa wujeosiomka auMensuja mojMoBHux Mertadopa (Klikovac 2004,
Boreruh 2015), ¢ pyre cTpaHe, IITO Ta je HABEJIO Ja YOOJIUYN UHTEPAUCIUIUIMHAPHE TEOPHjCKE
OCHOBE MCTPa’KMBarba Koja Ou Tpebasio /1a MOBeKe COMUOIUHIBUCTHYKE U KOTHUTHUBHE acIIeKTe
EETOBOT IIpeIMeTa.

Aytop mocebHy makmy mOcBehyje TEOpHjCKO-METO/IOJIONIKOM  OKBHpPY  CBOT
ucrpakuBama. [logpobHO obpasnaxke 3amTo he ce HEroB paj 3aCHUBATH HA TEOPHjCKO-
METO/IOJIONIKUM OKBUPUMA KOTHUTHUBHE JINHTBUCTUKE U KDUTHUYKE COIMOJIMHTBUCTHUKE.

[TojammwaBajyhu u300p KOTHUTHBHE JIMHTBHCTHUKE 3a TEOPUJCKH OKBHUP pajia, ayTop
HCTHYE /I je jeJlaH 0Jf OCHOBHUX IOCTYJIaTa KOTHUTUBHE JIMHTBUCTUKE T /1A je je3UK HEO[BOJUB
o1 ocTanux cazHajHux crocobHoctu yoseka (cf. Lakoff & Johnson, 1999, Croft & Cruise 2004,
Janda 2015), u fa pe3yJsiTatu aHaIM3a je3WYKHUX I10jaBa, MPeMa KOTHUTUBHCTUYKOM BUI)EIbY,
Tpeba n1a AOompUHECY CBeOOYXBAaTHHjeM pa3yMeBamy IOJMOBHE CTPYKType. Y KOTHUTHUBHO]



JIMHTBUCTUIIY, KJbyUHA yJIOra y MPOIleCy CTBapama 3Hauewma Mpujaje ce MOjMOBHOj MeTadopu.
Metadopa je mpe cBera OJJINKa MUIIL/bEHA, 4 TEK MOTOM H je3WMKa, Ka0 U OCTAJINX BUJIOBA
n3pakaBama. /la 61 ce HAIJIACWIO TO HEHO CYIITUHCKA KOTHUTHBHO CBOjCTBO, Y KOTHUTHUBHO]
JIMHTBUCTHUIIY Ce OHA 03HAUYaBa TEPMUHOM nojmosHa memagopa.

Y KOTHHUTHBUCTUYKUM HCTPOKUBAKbHMa 3aCcTylla Ce CTAHOBHUIINTE Ja MeTadopUuKa
Ipec/INKaBamkha HUCY IPOU3BOJbHA, Beh Cy yreMes/beHa Y YOBEKOBOM TeleCHOM HCKycTBY (Lakoff
& Johnson 1999). 3a KOTHHUTHUBUCTE, AAKje, YM HHje ayTOHOMAaH, Ka0 y TPaJUIIMOHATHUM
dmno3odckum nmpasiuMa, Beh ce cmaTpa yTeIOB/beHUM. AIICTPAKTHO MUIIJbEHE CTPYKTYpUpa
ce 106puM JiesioM oMohy obpasaria YOBEKOBOT Uy THO-MOTOPHOT HUCKYCTBa, KOju ce hopMupajy
HECBECHO, T1a Cy Ka0 TAKBU BeOMa IIOCTOjaHU U MOTEHIIjATHO YHUBEP3AJIHH Y JbYACKOj BPCTH.

JeTHO o7 BaXKHUX CBOjCTaBa MOjMOBHE MeTadope jecTe U HeHa MOh Jla CTPYKTypHpa
YOBEKOBO HCKycTBO. Hamme, ymorpeGom oxapehene meradope HarsiamaBajy ce caMO HEKH
aCmeKT! LWHHOT IOjMa, JOK APYTH OcTajy moTmyHo 3amarsbeHu (Lakoff & Johnson 1980,
Klikovac 2004). Ha Taj HauuWH, TOBOPHUIIM C€ CBECHO WJIM HECBECHO KOpHCTEe ofpeleHHM
Metadopama Kako OU MCTaKJIU COIICTBEHE BPETHOCHE CTABOBE IpeMa HEKOj allCTPAKTHOj 0jaBU
U Kako OW joj mMpumucayy 3HAYEHE€ KOje UM OJroBapa 3a OCTBapelhe BJIACTUTHUX IU/bEBA.
[TojmoBHa Metadopa Tako mOCTaje MONHO JUCKYpPCHO CpPEACTBO M HCIOJbaBa, IOPEJ
KOTHUTHBHE, W CBOjy HUEOJIOMKYy AuMeH3ujy. bynyhu na je jesuk rtakohe mobpum menom
aliCTpPaKTaH II0jaM, 3a IPEJJIOKEHO HCTPAKUBalbe he ympaBo Ta JAUMEH3Hja IOjMOBHE
Metadope OUTH 07 TOCEOHOT 3HAYA]jA.

Uneonomka paumeHsuja MeTtadope y IMOCIenme BpeEMe HAPOYUTO Ce€ HCTUYE Y
KOTHUTHUBHUCTHYKUM HCTPaKUBakbUMa MOJIUTHYKOT Auckypcea (Castellé & Capdevilla 2015, Carta
2014, Lakoff 2014, Musolff 2004). PesynraT TuUX WHCTpa)KuMBama yKazyjy Ha Moryhy
MPOAYKTUBHY YIHOTpeOy Teopuje MOjMOBHe MeTadope 3a ONUC U OOjallIberme APYIITBEHUX
1ojaBa M yTHIlaja pa3HUX HJIE0JIOTHja HA HUX, IIITO HAaroBelTaBa o0jeUhbaBakhe KOTHUTHUBHE
JIMHTBUCTHKE W KPUTHUKE aHAIN3€e AUCKypca. [IpesiokeHo ucTpakuBame he moce6HO y3eru y
003Up HEONOWKYy AuMeH3Hjy Meradope. Hamme, momro ce craBoBHMa IIpeMa je3WKy U
jE3WYKUM HJIe0JIOTHjaMa OTKPHBAjy caMO HEKHU acCIeKTHU je3nKa, CMaTpaMO KOPHUCHUM CTHIAE
yBUJZIa Y TO C KOJUM IOJMOBHHUM MeTadopaMa TU CTAaBOBU U HEOJIOTHje KOpeaupajy. Jpyrum
peurMa, aHaIM3a MOJMOBHHUX MeTadopa 32 KOHIENTYaIN3aIhjy je3UKa U ca UM IOBE3aHUX
mojMoBa Tpebasio 6u /1a HaM OTKPHje KOje ce je3MUKe Ue0JI0THje OApa)kaBajy y (biMa. A TOIITO
je jemaH o nusbeBa pajzia v 1a Oy/y carsiefiaHe IMUpe UMILUTUKAIUje MeTadhOPUIKUX IIPeIcTaBa O
jE3UKY y UCHUTUBAHOj 3ajeJHUIH, KOTHUTUBUCTUYKY IPUCTYN he OUTH JONMyHEeH U YOKBUDPEH
KBJIUTATUBHOM aHAJIM30M KaKBOM CE OJJTUKY]Y KDUTUUYKU OPjEHTHCAHE CTYAHjE je3rKa.

KpuTuuka cOnMOJIMHIBUCTHKA Carjie/laBa je3UK Kao CPeACTBO APYIITBEHE MHTEPAKIH]E,
Texxeh HMCTOBPEMEHO Jla IyTeM IMpOoydyaBarma je3UUKUX I10jaBa PA30TKPHje MEXaHH3Me Ha
KOjUMa je YCTPOjeHO APYIITBO M IOMONY KOjUX ce y APYIITBY OAPKaBajy mocrojehu omHOCU
mohu (Fairclough 2001). I[Ipema kpuTnukoM Bul)emby, IpOyYaBame je3uka OMoryhyje Ham aa
OTKpHUjeMO H/IE0JIOTHje — APYILITBEHE KOHCTPYKTE KOjU HaM CJIyKe 32 pPa3yMeBambe U TyMauerhe
ynmbeHuIa ca kojuma ce cyouaBamo (Filipovi¢ 2009). OHe cy yecTo HecBeCHE W MMILTHIIUTHE,
asnu cy y0OKO MEHTAJIHO YKOPEIEeHE U YBEK IPUCYTHE Y (jJe3MUYKOM) MOHAIIAKY .

AyTOp moceOHO HCTHYe KOHIIENT je3WUYKe U7Ee0JIoTHje 3a CBOje HCTpaKUBame. Je3nuka
HJIE0JIOTH]ja je je/laH O/ HAjBAKHUJjUX ejeMeHaTa KpuTuuke commoauHrBuctuke (Milroy 2001,
Cameron 2003, Petrovi¢ 2009, Filipovi¢c 2009). 3a pa3siuKy oj cTaBOBa IIpeMa je3HWKy, KOju
KOpeJynpajy ca IOojeAUHIINMA, je3UYKe HIAEe0JIOTHje Cy APYIITBeHe TBopeBuHe. Kao TakBe oHe
CTOje y OCHOBH BepOaJIHOT IOHAIIakha, aJTU UCTO TAKO U Y OCHOBH CBera OHOTA IITO MUCIUMO U
u3pudemMo o camoMm je3uky. OHe Cy, JaKiie, TeMe/bu U 32 GOpMHUpame CTaBOBa IIpeMa je3UKY.



TuM CBOjUM KapaKTepHCTHKaMa, HIe0JIoTHje oMoryhaBajy mpuUmnagHUIiiMa ofijpel)eHe TOBOpHE
3ajeHUIlE J1a pa3yMejy je3WJKO IMOHAIIalbe YHyTap e, Kao W Jla TeKe HeroBOM OJIp:KaBarby
win nnpoMenu. Of TuX OUTHUX CBOjCTaBa je3WUKe HU/Ie0JIOTHje M0JIa3Uu U ayTop y IPeAJIOKEeHOM
HCTPA’KUBAY.

ITwb ucTpa:kuBama, XUNMOTE3€ U OYEKUBAHU PE3YyJITATH
[TpensiokeHO HCTPaKUBaKhe UMa 32 IIWJb J]a OATOBOPH Ha ciefeha nurama:
- Kaxko ce meradoprUUKU KOHIENTYIU3Yjy CPICKA U MOPTYTaJCKH je3UK, Ka0 U HUMa
CPOJHU II0jMOBH, Mel)y TOBOPHHUIIaMa ITOPTYTAJICKOT je3uka u3 bpaswmia y Cpouju?

- Koje mojmoBHe Meradope Jieke y OCHOBH CTaBOBa IIpeMa je3UKy Mel)y Tum

roBOpHUIIaAMa?

- Kaxkge ce je3smuke nie0/I0THje Opa’kaBajy Kpo3 Te MeTadOpUYKe IIPeICTaBe?

- Jla ;i1 Te je3aWUKe U/IE0JIOTHje KOPEIUPAjy, U Y KOjoj MEPH, ca je3UYKUM HJIe0JI0THjaMa

npeoBialjyjyhum y cprickom u 6pa3uyickoM JAPYIITBY?
- Ira cy mupe uMIUIHKaInuje UAeHTU(DHUKOBAHUX MeTadOPUUYKUX IPEACTaBa OJHOCHO
Je3UUKUX UIe00THja?

- Kaxko ce oHe ofpakaBajy Ha CBEYKyIIaH >XMBOT T'OBOPHHIIA IOPTYTAJICKOT je3WKa U3
Bbpazuna y Cpbuju?

- Moske s ce mpeABHUIETH 3aMeHA IOPTYTAJICKOT je3WKa CPIICKUM Mel)y moMeHyTUM
Opa3mJICKIM TOBOPHHUIIMMA IIOPTYTaJICKOT je3UKa?

JlofaTHM [Wb WCTPAKUBaWka jecTe /Ja ce IPOBepU NPHUMEH/BUBOCT TEOPHU)jCKO-
METOZ[OJIOIIKOT OKBHpA 3aCHOBAHOT HA eJIEMEHTHMa KOTHUTUBHE JIMHTBUCTUKE U KPUTHYKE
COLIMOJIMHTBUCTHUKE HA UCTPAKUBAbE CTABOBA IIPEMA jJe3UKY U Je3UIKUX U/IE0JIOTHja.

Ha ocHOBy mmOMeHyTHX MUTama, ayTop je (opMyancao HEKOJIMKO XUIOTe3a UCTPAKUBAA.
HajBaxkauja mel)y muma jecte Ta /1a TOBOPHUIIE MOPTYTICKOT je3UKA OPA3HUJICKOT MOPEKya y
Cpbwuju, koje cy y 6paky wim BaHOpauyHOj 3ajequunu ca Cpbuma, popmMupajy cBoje cTaBOBe Ha
OCHOBY IpeoBialjyjyhux je3auukux umeosioruja y 6pasuiCckoM U CPIICKOM JPYIITBY, /1a 360T THX
CBOjHX CTaBOBA MMajy ofpeljeHuX morelrkoha Ha IMyTy Ka MOTIYHOj UHTETPAIUjU U YCIIEIIHOM
*kuBoTy y CpOuju, /1a He Teke 3aMEHH MaTepHer je3uKa CPICKUM y BJIACTUTOM CJIy4ajy, 0K
HCTOBPEMEHO IO/ICTUYY MTOTOMCTBO (WJIM IJIAHUPAJy Jla TO YYHUHE Kaza ra Oyy uMasie) yrnpaso
Ha Ty 3aMeHy, Wi 6apeM Ha OMJIUHTBU3aM y KOMe OU CPIICKH OO JIOMUHAHTAH je3UK.

AyTop dopmysuiiie OueKUBaHe pe3yJITaTe Off MPeI0KEHOT UCTPAKUBAHA:

- J5a 3abesiexku OpOjHE CTaBOBE IpeMa je3uKy Mel)y rOBOpDHHUIIAMA IOPTYTAJICKOT je3HKa

Opasuickor nmopeksia y Cpouju, u3pakeHe Kpo3 pa3HOBPCHE TI0jMOBHE MeTadope;

- 71a uaeHTUUKYje U MO3UTUBHE M HETAaTUBHE CTABOBE IpPeMa CPIICKOM M MOPTYTaJICKOM

je3UKy, Te IPeTeKHO HeTraTUBHE CTABOBE IPeMa yUerhy MaTePHer U CTPAHUX je3UKa;

- /la TIOKa)Ke J]a ce TU CTABOBU O[pa’kaBajy Ha CBe acIleKTe JKUBOTA UCIIUTUBAaHE TpyIe y

CpOuju;
- Jla TIOKaKe /la Cy TH CTABOBY 3aCHOBAHU HA je3WYKHUM HJI€0JIOTHjaMa mpeoBialyjyhum y
Bpazuny u Cpbuju, na ux oxgp(a)xaBajy u penpoaykyjy;

- 71a IpeABUIU OJIp>KaBambe MOPTYTAJICKOT je3uKa Y UCITUTUBAHO] TPYIIH U 3aUeTaK HheroBe

3aMeHe y cieziehoj reHepanuju.

ILtan paga u MeTOAe UCTPAKUBAKHA
IIperMMUHaApHY IJIaH HCTPAaKHUBamha o0yxBara cieziehe dase:
1) CHHTETUYKU IIPETJIe]] JIUTEPATYPe y Be3U ca CBUM TEOPHUjCKUM U METOJIOJIOMIKUM ITUTAkhUMa
peJIeBaHTHUM 32 UCTPAKUBAIHE;



2) oy1abup nHOPMAHTKUHA KOje he caunmbaBaTH y30paK 3a HCTPAKUBATLE;

3) IpUKyIUbame rpalje momohy cHUMamwa MHAUBUAYATHUX IOJYCTPYKTYPUPAHUX MHTEPBjya ca
nHGOPMAHTKUIbAMA U CIIOHTAHUX PAa3roBOpa u3Mel)y mbux;

4) TpaHCKpUIIIIHFja U IIPEBOJ] HA CPIICKH JIeJIOBAa CHUMJBEHOT MaTepujajia PElpe3eHTaTUBHUX 3a
aHATU3Y;

5) KOTHUTHBHOJIMHTBUCTHYKA aHAIN3a rpalje: nieHTH(dUKOBAbEe IOjJMOBHIX MeTadopa;

6) KBaJIMTATUBHA aHayN3a rpalje (MHTErpanyja MojMOBHO-J€3UYKOT U JIPYIITBEHO-U/I€0JIOIIKOT
aCIIeKTa);

7) CHCTEMAaTH30Bamb€e U JAUCKYCHja Pe3yJITaTa UCTPAXKUBAA, U3BOleme 3aK/bydyaka U MOTyhux
TEOPHUjCKUX UMILTUKAIIH]ja, Y3 IPENOPYKE 32 1a/ba UCTPAKUBADA.

[IpennoxxeHa auceprainuja buhe moje/beHa Ha A€BET MOIJIAB/bAa. Y MMPBOM, YBOHOM
IorJIaB/by Ouhe yKpaTKo NIpeJiCTaB/beHA CYIITHHA TeMe, a 3aTUM he OUTH HajaB/beH CAAPIKaj
CBUX OCTAJIUX IIOTJIABJbA.

JApyro morsiae/be he caap:katu nepuHHCAE NPEAMeTa WCTPAXKUBAFha, ITPEryies
JlOCa/IAlIIbe UCTPAKEHOCTU CBUX PEJIEBAHTHHX aclleKaTa TeMe, KpaTak OCBPT Ha MOTUBAIH]y 3a
HCTPaKUBAahE, XUIOTE3€e U I[IJbeBE UCTPAKUBAA.

Tpehe nmorsass/be he ce 6aBuTH ommcoM y30pKa 3a HCTpaXKuBambe. [Ipe Hero mro ce
npelje Ha KOHKpeTaH y30paK, 6uhe M3HETH OCHOBHU MO/AIY O Opa3uickoj 3ajequury y Cpouju.
3atum he ce mpehu Ha omuc y3opka, y3 obpasarame KpUTEPHjyMa 3a HeroB u3bop. Y3opak he
OUTHU OIMMCAH Ka0 KOXePEeHTHA IeJINHA, Ca CONICTBEHUM MPOGUIOM JJOBOJFHO PENIPe3eHTATHBHUM
3a IpeAMeT UCTPAKUBAHA.

YeTBpPTO NMOIVIaB/bE he ce OJHOCUTH HAa TEOPUjCKH OKBUD U IIOjMOBHO-TEPMIHOJIOIIKH
amaparT HCTpaKHMBama. Y IHErOBOM IIPBOM OZleJbKy ykazahe ce Ha morpebe 3a
WHTEPAUCIUIUITMHAPDHUM KapaKTEPOM HCTPAKHBAMA U HHETOBUM IpefHOCTHMA. [IpyTU ofie/bak
O6aBuhe ce OCHOBHUM TEOPHUjCKUM IIOCTaBKaMa KOTHUTHUBHE JIMHTBUCTHKe. buhe mpezacraBbpeHO
KOTHUTHUBHUCTHYKO BUl)elbe je3uka, TeopHja IPOTOTUIICKE KaTeropusaldje, 3HAUYEHEe Y
KOTHUTHBHO] JIMHTBHUCTUIIM, YTEJIOB/BEHOCT yMa, Ka0 U OCHOBHH MEXaHH3MHU CTBapama
3HaUEeHa, ca MoceOHOM 00paZioM IEHTPAJHOT MeXaHH3Ma — IMOojMOBHe Meradope. Y Tpehem
0/1eJbKY YETBPTOT IOIVIaBJ/ba Ouhe mpeicTaB/beHa KPUTUYKA COIMOJIMHTBUCTHKA, IeHO BUl)eme
je3rKa U HajpeJIeBaHTHHJU TEOPU)CKU KOHCTPYKTH KOjUMa ce Ta JUCHUIINHA cIyku. [locmenmsu
O/leJbaK YETBPTOr IOIVIaB/ba OaBuhe ce HAj3HAYAJHUjUM II0JMOBHUMA KOPUIIhEHUM Y
HCTPAKUBAY: CTABOBHMA IIPeMa Je3UKY U jJe3UUKUM H/Ie0JIoTHjaMa.

ITeTo morJIaB/b€e IpPE/ICTaB/ba METOAOJIOTH]Y UCTPAKUBAKA U UCTPAKUBAUKE TEXHUKE.
buhe mojammeHo Kako je cauMmeH y30pak 3a HCTPA)KUBame, KaKO je IPUKyIUbeHa rpaha
momohly CHHMamwa TMOJYCTPYKTYPUPAHUX WHTEPBjya M CIIOHTAHUX pPa3roBOpa, KaKO Ce
TpaHckpuOyje, TpUKa3dyje y pagy © aHajm3upa. buhe mnpejcTaB/beHe MeTone 3a
ueHTUPUKOBabe U HOPMYJIHCAbE TOjMOBHUX MeTadopa, U3 KOTHUTUBHE JIMHIBUCTUKE, KA0 U
OCHOBHU TIOCTYJIaTU KBAJIUTATHBHE aHAJIM3€ OHAKO KAaKO Ce OHA IPUMeEYje y KPUTHYKO]
COIMOJIMHTBUCTUIIH.

IITecro norsiaB/be 6aBuhe ce npeopnahyjyhum jesmukum uneosorujama y Cpouju u y
Bpaswiy. ¥V yBogHOM 0OzieJbKy mmorsiajba Ouhe o6jalimbeHo 3aIlTo je HOTPEOHO OAPENUTH Te
je3uuKe WIEO0JIOTHje W HAaYMH Ha Koju he Outu onpehene. ¥V apyrom ozesbKy he Ha OCHOBY
mpersiefia KpUTHYKUX CTy/Hja O CTaTyCHOj, KOPIIyCHO] U OOPa30BHOj je3NMYKOj MOJIUTULH Y
Cpb6uju 6utu onpeleHe je3anuke Mae0sI0THje KOje IPEOBIIA/IABAjy Y CPIICKOM JIPYIITBY, 0K he y
TpeheM ofle/bKy OBOTI MOIVIaB/ha Ha HCTH HayuH Outu oxapeheHe mpeomnal)yjyhe jesuuke
uneosorvje y bpaswiy. YerBptH, 3aBpinHu ofesbak Ouhe mocBehen mopehemy cprckux u
Opa3WICKUX IOMUHAHTHUX JEe3UYKUX U E0JI0TH]a.



CeaMo U OCMO HIOIJIABJbE€ IPEACTABIbAjy caMy aHanudy rpahe. Y muma he O6utu
UeHTU(DUKOBAHU, OIKMCAHW ¥ AaHAJU3WUPAHU CTAaBOBHU IIPeEMA je3UKYy KOje Cy U3PeKIIe
nHGOPMAHTKUIbE Y WHTEPBjyMMa U CIHOHTAaHUM pasroBopuMma. Ayrop he ce dokycupatu Ha
IbUXOBE CTABOBE IIPEMAa IOPTYTJICKOM U CPIICKOM jE3WKY, a €BEHTYaJIHO M IpeMa JAPYyTUM
jesurnuma. 3atum he 6UTH carjielaHy CTAaBOBY IpeMa yIoTpeOu je3uka y OpaKy U HeroBoj ya03u
y IOPOJUYHUM OJHOCHMa, IIPeMa yIoTpeOH je3rKa Ha MOCJIy U HeroBOj BAXKHOCTH 32 KapHujepy,
Kao M 3a oOpa3oBame U ycaBplllaBame, JPYIITBEHH XUBOT Yy CpOWUju U 3a/I0BOJbEEHE CBUX
ocTayux morpeba MHMOPMAHTKUHA, Of] CBAKOJHEBHUX, CBE JI0 KYJITYPHUX U TyXoBHUX. [loceOHA
nmakiba he OuTH mocBeheHa HUXOBHUM CTaBOBMMAa IIpeMa OprKaBaiby IOPTYTAICKOT je3uKa
OJTHOCHO HerOBOj 3aMeHU BeNMHCKUM, CPIICKUM je3UKOM Y EbMXOBOj 3ajemHUIU. 3abesexeHu
CTABOBHU IIpeMa je3uKy Ouhe aHaTM3UPaHU HAjIIpe U3 MePCIEKTHBE KOTHUTUBHE JIMHTBUCTUKE (Y
ceaMOM TMOIJIaBJ/by), Kako Ou ce aebuHucasie MeTadOpUUKe IPEACTaBE O CPICKOM U
MIOPTYTAJICKOM je3UKy KoJi MH(pOpMaHTKHIba. YoueHe MojMoBHe Mertadope omoryhuhe ga ce
UJIeHTU(UKY]Jy je3UUKe HEeO0JIOTHje KOje CTOje Y OCHOBU CTaBOBa IIpeMa je3uKy. Ymorpeba
metadopa OGuhe mocmarpaHa Kao MONHO AMCKYPCHO CpEJICTBO 3a H3pakaBame OfpeleHHx
uneosiorrja. Ha to he ce HazoBe3aTn KBAJINTATUBHA aHAIN3Aa KAPAKTEPUCTUYHA 32 KPUTHUKY
COIIMOJIMHTBUCTUKY (Y OCMOM IIOIJIaBJ/by), Koja he omoryhutu ga youeHe mojaBe Oymy
carsiefiaHe y o/ipe)eHOM KOHTEKCTY, BPEMEHCKOM, IIPOCTOPHOM, JAPYIITBEHOM, KyJITYDHOM U
poaHoM. AyTop wucThYe JAa he HacrojaTH Ja yTBPAM KAakKO Taj KOHTEKCT, a I10ceOHO
npeoBialjyjyhe jesuuke uzieosioruje Koje Cy HEroB CacTaBHU /€0, YTUUYY HAa CTAaBOBe IIpeMa
je3uKy Koz ”HOOPMAHTKHUIHA 32 OBO UCTPAKUBAHE.

/leBeTo moOrJIaBE€ IIpe/CTaB/bhahe cucTeMaTuU3alujy H JUCKYCH]y pe3yJsrara
HCTPaKUBamha, 3aK/byYHA pa3MaTpama, €BEHTYaJIHE TEeOPHjCKO-METOI0JIONIKE HMILIHKALIM]je
HCTPa)KUBamha, Ka0 U MPENOopyKe 3a Ja/bM HCTPAKMBAUKU paja. HakoH tora, 6uhe HaBeseHa
KopuiIheHa JiuTepaTypa 3a UCTPAKUBAa€ U TPAHCKPUIILIHja CHUMJbeHe Tpalje, koja he y camom
TEKCTY pasia OUTH HaBOl)eHA caMO CEeJIEKTUBHO, Y U3BO/IMMA JIOBOJbHO WJIyCTPATUBHUM 33 U3HETE
TBP/IIbE.

MerooJ10THja HCTPAKUBAKHA KOjy ayTOp Ipeasiazke oOyxBara ciesiehe eleMeHTe:

V30pak 3a mpeIoKeHO UCTPAKUBAhe YHHUNE TIeTHaeCT MHPOPMaHTKUIba, Bpasuiiku y
OpauHoj M BaHOpa4yHOj 3ajequurnu ca Cpbruma, Koje kuBe Ha Teputopuju Cpouje. 3a omabup
YIIPaBO TAKBOT y30pKa ayTOp HABOAU cJieZiehe passore:

- Behuna roBopHHKa HmOpPTyrajicKor je3suka Opaswickor mopeksa y CpOuju jecy ympaso
oco0e Koje ce yKIamajy y Taj mpodu;

- AyTop je yBepeH /1a poJHa MEPCIIEKTHBA U Te€ KAKO MOXKE YTHUIIATH HA CTAaBOBE IIpeMa
je3UKy U je3uuKe He0JIoTHje, TaKO Ja cMarpa Ja MYIIKU NPUNAJHUIU Opa3micke
3ajennurie y Cpouju Tpeba /1a mpecTaBbajy y30pak 3ace0HUX UCTPAKUBAKha;

- COIMOJIMHTBUCTHYKA HCTPAKUBama Cy IOKa3ajia Jla JKeHe delnhe MOKpehy 3aMeHy
€THUYKOT je3nka BeNMHCKUM Y CBOjOj 3ajeJTHHIIH, jep je TO CPEICTBO eMaHIUIIAIIHje.
[TpensioxkeHO WCTpakuBame 3acHUBahe ce HAa aHAIM3U KOPIyca CAYUELEHOT OF OKO

TpUZECET CaTH CHUM/beHOr MaTepujasia. Hajpehm meo wmarepujasia umnHmhe pasroBopu
HCTpaXkuBaua ca MHGOPMaHTKUIbAMA Y BUAY MTOJIyCTPYKTYPUPAHOT UHTEPBjya, 0K he Marmbu J1e0
YUHUTH CHUMJbEHU CIOHTAHU pa3roBopu usMel)y /iBe wiu Buille nHPOpMaHTKHUba. PazroBopu
Cce BOJIe Ha IMOPTYTAJICKOM je3UKy, y3 TE€K IOBPDEMEHO IPEK/byYHBAaEke€ Ha CPICKH. J[e1oBU
CHUMJbEHOT Marepujasia Omhe TpaHCKPHUOOBAHW U TPEBEJIEHH HA CPICKHU je3UK, a EbUXOBE
oxrosapajyhe cexkBeHile he 6uTH ceJIeKTHBHO HaBOl)eHe y TOKY M3JIarama, Kao MIPUMEPH KOjuMa
Ce WIYCTPY]y U3HETE TBP/IEHE.



'paha he Ourm aHanMM3UpaHa KOTHUTHUBHOJUHTBUCTUYKOM METOJIOJIOTHjOM paau
uaeHTuUKOBama U GOpMyJIHcama MOjMOBHUX MeTadopa 3a KOHIIENTyaTu3aIijy je3uka u ca
UM IIOBE3aHUX II0jMOBa. Y TOj aHAIM3U KAHAWJAT he ce JIEeTUMHYHO OCJIAFkhaTh HAa METOZ
MIPVU (Steen et al. 2010), Koju je mocaa HajaeTa/bHUje Pa3paguo CBe KOPAKE y IOCTYKY
uaeHTU(UKOBaba IOjMOBHUX MeTadopa y je3wukoj rpahu. JIpyrm BakaH eJeMeHT
METO/IOJIONIKE CTPaHe IIPEJJIOKEHOTr WCTpakuBama Ouhe kBanmuraTuBHa aHanmmusa (Filipovié
2009). Ona omoryhaBa BJIaCTHTy HHTEpIIpETAIHjy IIOCMAaTpaHOT MpobjeMa, Koja KacHUje
CBaKaKo MOXKe OUTU OTBOpPEHA U 3a Jpyrauuja carjiefaBama, U3 JIpyrux yriosa. KsasuratuBHa
aHaIM3a MOTO/[HA je METO/I0JIOTUjHU OBOT UCTPAKUBAKA C 003MPOM Ha TO /1a HHeTOBU I[bEBU He
YEKIbyUyjy feduHUcame GPEKBEHTHOCTH WX OMJIO0 KaKBe JIpyre KBaHTHU(UKAIH]je 10jaB/bUBabHA
MOjeJUHUX IOjMOBHUX MeTadopa WJIM CTaBOBA IIpeMa je3WKy KOjU Cy HbUMa eHKOJUPaHH.
Konauno, oBakBa BpcTa aHaju3e oMoryhaBa Jla 3a eBEHTyaJIHO youeHe IpobsiemMe KaHAHWAAT
MIpEeJIOKU U ofpeljeHa pelema.

BUB/INOTPADUNJA ITPEJIMMWHAPHUX NCTPAYKNBAIDBA
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pe/IeBaHTHUX 3a UCTPAKUBAKE.
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VIl 3AK/BYYAK CA OBPA3/IOZKEHOM OIIEHOM O IIOAOBHOCTHM TEME M
KAH/IN/IATA:

Ha ocHOBY HaBeaeHHX IOJlaTaka O KaHauAaTry, Komucuja koHcraryje aa je
kanauaat MJIA/IEH RUPUHh nogoGaH 3a u3paay AOKTOPCKE AucepTaIHje.

Ha OCHOBY IOCTaB/h€HHUX I[MJb€BA M OYEKHBAHUX pe3yarara, Kommucuja
KOHCTAaTyje A je mpeaioKeHa TeMa ,, Je3nuKe UAE0JIOTHje Y KEHCKOj Opa3sHICKOj
aujacnopu y Cpouju: MHTEPAUCHUILUIMHAPDHA NEPCHEKTUBA“ MOAOOHA 3a M3pamy
IMOKTOpcKe aucepramuje y obGimactnu KPUTUYKE COIIUMOJIMHIBUCTUKE U
KOTHUTUBHE JINMHI'BUCTHUKE.

Ha ocHOBy HaBeJeHHX MOJAaTaKa O MPENJI0KEHOM MeEHTOpy, Kommucwuja
koHcTaryje na je mpod. ap AHA KYSMAHOBUHR JOBAHOBUHR noxoouHa 3a
MEHTOPKY IIPEJIO:KEHE JOKTOPCKE JucepTanyje.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja mnpemnaxe HacraBHo-Hayunom Behy ®@uiosiomikor
dakynrera YHuBepsurera y beorpany za ;oHece mO3UTHUBHE OlleHE O MOI0OHOCTH KaHUIaTa U
MIPEeJIJIOKEHE TEMeE JIOKTOPCKe JucepTanije ,,Je3uuKe UAe0/I0THje Y JKEHCKOj Opa3nujICKOj
aujacnopu 'y Cpouju: MHTEPANCIHUIVIMHAPHA IMEPCIEeKTUBAa” a Jla ce 32 MEHTOPKY
uMmenyje npod. ap Ana KysmanoBuh JoanoBuh, BaHpenHa mnpodecopka Duiosomikor
daxysnrera Yausepsureray beorpany.



